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BriepBrle Ha pyCCKOM $I3bIKe TleuaTaeTcs cTaTbs o [lylmkuHe, HanmvcaHHasl 1Mo-OpaHIly3CKH JIUTepaTyp-
HBbIM KPUTUKOM U UCTOpUKOM JuTepatypsl KH. I.I1. Csatononk-Mupckum (1890—1939). OnyobiukoBaH-
Hast Bo ppaHIy3ckoM XypHaJie “Commerce”, cTaThs IPEACTaBIsIeT OO0l MHTEpeC He TOJIBKO Mpeasara-
eMoit CBATOMNOJK-MUPCKUM XapaKTeprUCTUKOM TBopuecTBa [1ylKMHa, HO U KaK LIEHHOE CBUIETEILCTBO
KYJABTYPHBIX KOHTAKTOB PYCCKUX SMUTPAHTOB U (PpaHIly3CKMX UHTENIEKTyal0B B 1920-X IT.

The present publication introduces for the first time an article of 1928 in French by D.P. Sviatopolk-Mirskii
(Prince D.S. Mirsky, 1890—1939), the literary critic and historian of literature. Published in the French
magazine “Commerce”, apart from its importance in illustrating Sviatopolk-Mirski’s views on Pushkin, the
article offers valuable testimony concerning contacts between Russian émigré and French intellectuals in this
period. It has not previously been translated into Russian.

Karwwueeswie caosa: Csatononk-Mupckuii, IlymkuH, pycckas amurpanusd, “Commerce”, mepeBo, pycckasi
JUTEpaTypa.

Key words: D.P. Sviatopolk-Mirskii, Pushkin, Russian emigration, “Commerce”, translation, Russian literature.

67



68

®paHny3cKas CTaTbhd
J.II. Caronoak-Mupckoro o Ilymkune

M.B. E¢pumos

Hanucannast mo-dpaHIy3cKM CTaThs JUTepa-
TYPHOTO KPUTHUKA U UCTOPUKA JUTEPATyphl KH.
I.I1. Cearomnoak-Mupckoro (1890—1939) 6sli1a Briep-
BbIe onyOrKoBaHa B 1928 I. Bo (ppaHIIy3CKOM XYp-
Hane “Commerce” [1].

K MomeHTy myOnukanuu 3Toii craTbu CBSITONONK-
Mupckuii yxke ObL1 U3BECTEH KaK MCKJIIOUUTEIbHO
SIPKUI TUTEpaTypPHBIl KPUTHUK B PYCCKOM 3apy0Oexbe,
a TaK>Xe KaK OIWH U3 KPYITHENIITMX B aHTJIOS3BIYHOM
MUpE CIEIMaJIUCTOB M0 UCTOPUU PYCCKOM JTUTEpATy-
pbl'. AHIJIOA3bIYHAS YyGIMKALIMOHHASI aKTUBHOCTD
CasiTononk-Mupckoro B 1920-¢ IT. He UMeeT TOYHBIX
aHaJIOrOB CpeAU PYCCKUX BMUTPAHTOB-UHTEJICKTY-
aJIoB, B YMCJIE KOTOPBIX U3BECTHBI CAyYau UCKIIIOUM-
TEJIbHO yCIEelIHOH abCcopOIMY B MHOSI3BIUHYIO Cpeay
(bpanuysckyo? — b.®. neuep, B.B. Beiimre, He-
meukymo u yenickyto — H.C. Tpy6eukoii u P.O. ko6-
coH). Cnyuaii CsiTonosik-MupcKoro, ogHako, BIoJj-
He noarBepxaaeT te3uc I. Tuxanosa: “MUsrnanue
¥ SMHUTpALUs ObUIN KpailHUM BBIpaXXeHHUEM TeTepO-
TOITUH, BEI3BAHHOM TpaHIMO3HBIMHA UCTOPUIECKUMU
W3MEHEHUSIMU Y TIPUHECIIIEN He TOJBKO TPaBMY IIe-
peMelIeHusI, HO U TBOPUYECKU IMTPOAYKTUBHYIO HE00-
XOIMMOCTh (OYyHKIIMOHUPOBATh B HECKOJIBKHUX S3bIKaX
M KYJBTypax omHOBpeMeHHO” [4, c. 341].

B camom HauaJjie cBoeit aMUrpalu, B CEHTSIOpe
1920 ., CBsTononk-Mupckuii coo0I11aa cBoeMy aH-
ruiickomy apyry Mopucy bepuHry, yto “Havyan nu-
caTb KHHATY Ha (hpaHITy3CKOM O (hpaHITy3CKOM TTO33WH,
IMOCKOJIBKY OHA yAMBIISET un barbare”. B ToM ke nuce-
Me CBATOMOJK-MUpPCKUii M1cal, 4To “roToB<UT> TaK-
K€ CEpUI0 3CCE O COBPEMEHHBIX PYCCKUX TTUCATENsIX, He
OYEHb U3BECTHBIX, U UX MOXHO OBLJIO OB HAITMCATh Ha
anrnuiickom” [3, c. 241]°. Cearononk-Mupckuii, cyns
I10 3TOMY ITUCbMY, pacCMaTpUBaJl KaK paBHbIE BO3MOX-
HOCTH BECTH JIUTEPATYPHO-KPUTUUYECKYIO NeATENb-
HOCTb Ha ABYX, KAK MUHUMYM, SI3bIKaX — aHIJIMHACKOM
u ppaHuysckoM. IlokazarenbHo, uTo B mucbme 1920 1.
PYCCKUI SI3bIK HE paccMaTpUBaeTCsl KaK BO3MOXHBII
(ctatbu CBATONOIK-MUPCKOro B SMUTPAHTCKOI TepU-
OIMYECKOM MevaTH MOSIBITCS TOJIBKO B 1923 1.).

CasaTonoak-Mupckuii 06171 OTHUM U3 IEPBBIX, KTO
IOCJIEA0BATEIbHO 3HAKOM I AHTJIOSI3BIYHY IO ayAUTO-
puio ¢ peHomeHoM IlymikuHa. B KauecTBe aHII0sI-
3bIYHOI0 cjaBucTa CBATONMONK-MUPCKU OBITT aB-
TopoM KHuUrH 0 Ilymkune (1926) [7] u 1ByX TOMOB

'Cwm. [2].
2CM. nozpo6HbIii 0630p B [3].
3OpuruHa nucbMa no-aHMIMACKU cM.: B [6, p. 27—28].

MU3BECTHUA PAH.

APUAC-BUXWNJIb, EPUMOB

WCTOPUU PYCCKOU JIUTEpPATyphl, B OMHOM U3 KOTO-
pbIx, “McTopuu pyccKoit TuTepaTrypsl ¢ APEBHEHAIIINX
BpeMeH 10 cmepTu JoctoeBckoro (1881)” (“A History
of Russian Literature from the Earliest Times to the
Death of Dostoyevsky (1881)”) (1927) [8, p. 106—127,
150—154], Caronoak-Mupckuii moapoO6HO paccMma-
TpuBaJ ouorpaduio u TBopuectBo IlymkuHa.

OTUM pa3BepHYTHIM BbICKa3bIBAHUSIM TIPEAIIECT-
BoBaJa cTaThs o [lymkuHe, omyoankoBanHast CBsi-
TONMOJAK-MUPCKUM Mo-aHrauicku B 1923 1. B 6pu-
TaHCKOM cJIaBUCTMYecKOM kypHaye “The Slavonic
Review” [9]*. O6 3Toii cTaThe BUAHBII JIUTEpPATYP-
HBI KpuTuK K. MouyJbCcKUii 0TO3BaaCs CIeayIO-
muM obpa3om: «Ha HECKOJIBKMX CTpaHUIIaX B CXKa-
TOM U TIOMYJISIpHOU hopMe paccKa3aTh aHTIUNCKOMY
yurtateio o [lylnmkuHe, 00bICHUTD eMY, 4mMo makoe
[MymkuH — 3aga4ya UCKJIIOYMTEJbHAS MO TPYAHOCTHU
U OTBETCTBEHHOCTH. DTO “essay” HanmucaHo O1ecTsI-
111€; OHO MOYYUTEIbHO U JJII CAMOTO UCKYIIIEHHOTO
MyIKUHUACTA. XapaKTePUCTUKA MYIIKUHCKOTO TBOP-
YecTBa CBSA3BIBAETCSI aBTOPOM C TIEPECMOTPOM BCETO
“Bompoca”. JIxe-IlymkuH, cpabpukoBaHHbI be-
JIMHCKUM U IPUCHOCOOJEHHBIN K UACHHOMY 00MXOIY
WHTEJNJUTEHIIUU, PEIIUTEIbHO OTCTPAHSETCS; YHUY-
ToXaeTcs JereHaa o “BeJIMKOM MpeAcTaBUTEIIE pyc-
CKOro nyxa”, “BeIpa3uTelie HapOOHBIX 1yM”’, “IIeBlIE
4yBCTB HOOpPHIX”. JIpyrast ycTaHOBKa, MHOM MOAX0Md, —
U Mepel HaMU HOBOe — XXMBOE JIMLIO 1o3Ta» [13, Kyp-
cuB MoUyJIbCcKOro|. AHTJIOSI3bIUHBIE BHICKA3bIBAHU ST
Caaromnonk-Mupckoro o Ilymknhe 1926—1927 .
CHpaBeNJIUBO YBUJETh KaK pa3BUTUE T€3UCOB CTa-
o1 1923 1.3, a crarbio CBaTonoak-Mupckoro o Iymi-
KWHEe, HallMCaHHYIO To-(paHIily3cku B 1928 1., yu-
TaThb Ha (hOHE MPEALIECTBYIOIIMX i aHTJIOSA3bIUHbIX
TekcToB CasiTonosk-Mupckoro. [Ipu atom CBsTO-
MoJK-MUPCKUIi U TTocie MyOJuKaluu cBouX (hyHaa-
MEHTaJIbHBIX KHUT MO0 UCTOPUU PYCCKOM TUTEPATYPbI
NpoAoJXaJl CAEAUTDh 3a HOBEHIIMMU NyOIUKAalIW -
MU KakK B cepe pOCCUICKOIM MyIKUHUCTUKK®, TaK
U B 00JIaCTU 3analHOEeBPOIeCKOI peLieniuu TBOp-
yectBa [lymkuna. B yactHocTH, B 1929 1. CBsiTO-
MOJAK-MUPCKUI COUYBCTBEHHO pelieH3UpPOBaJ Io-
AHTJIMUCKU KHUTY (PpaHILy3CKUX MEepPEeBOAOB M3-
OpaHHBIX couuMHeHM# IlylmKuHa, BBINYUIEHHYIO
dpanLy3ckuM ciaasuctoM A. JluponaeneM [16]7.

B cBo10 ouepenp, mepBoCTEEHHO BaXKHBI M 00CTO-
SITEIbCTBA MOSIBJICHU ST cTaThi CBSATOIOJIK-MUPCKOro
B xkypHaje “Commerce”. OcymectBiaeHHasa C. Jlesu

“Tlepeneu. B [10, p. 118—131]. Pycck. mep. cM. B [11, ¢. 56—66],
cM. Takxe [12].

STonpoGHee cM. [14].

®Cwm., Hamp., pelieH3uo Ha KHury “ITucbma INymkuHa K Enusa-
BeTe MuxaiiaoBHe XutpoBo. 1827—1832” (J1.: U3nanue Akane-
mun Hayk CCCP, 1927) [15]. Pycck. mep.: [11, c. 193].

"Pycck. nep.: [11, c. 197].
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JI. T1. CBATOIOJIK-MUPCKUN. TYILIKWH (1928)

u JIx. CmMmutoM nybaukanus nuceM CBSTOIOJK-
Mupckoro K uzgarejabHuIe XypHaia, M. Kastanu
[17], mo3BoONSIET OLIEHUTH COOCTBEHHO (PPaHKOSI3bIY-
HBIA — 1 IIMPE: EBPONEHACKUI — KOHTEKCT JaHHOM
nyoauKaLuu.

B “Commerce”, BoixogusiieM B 1924—1932 rr.,
neyatanuch A. Kung u C.-2K. Ilepc, Il. Knogens
u A. bperon, T.C. Dimmor u P.M. Punbke, X. Oprera-
u-l'accer u X. ¢poH lN'npMmaHCcTa b U MHOTUE ApPYTHE.
Kak ormeuaet C. JleBu, “Commerce” «ObLl (hpaHIly3-
CKUM M3JaHueM; TieuaTtaicd B [Tapuke, KOHTpOIUPO-
BaJICSI TPUYMBUpPATOM (bpaHIY30B U OOJIbIIIEI YACThIO
MpeacTaBisi1 ppaHIy3CKUEe TEKCTHI, He TleYaTaBIIie-
ca npexae. “Commerce” my0JIMKOBaJI IPOU3BEACHUS,
HaIlMCaHHbIE Ha aHIVIMMCKOM, HEMELIKOM, MUTaJlb-
STHCKOM, MCITAHCKOM, PYCCKOM M JATCKOM SI3bIKaX.
OToOpaHHBIE peaKoJIJIeTrueil MHOCTPAHHBIE TEKCTHI
rneyaTaJiuch He B OpUTMHAJE, a BO (paHIy3CKUX Te-
peBojax, KOTopble AeJlaluCh BIEpBbie CIIeLUalbHO
ISt 9TUX yoaukaumii» [17, p. XXI].

Kak ytBepxnmaet Jx. CMuUT, 3HakoMcTBO CBSI-
TonoJik-Mupckoro ¢ M. KastaHu mpou3ouiio npu
coneiicreun bepHapma I'porxoiizeHa, ydacTHHKA —
Kak 1 CBITOononk-Mupckuii — 3HaMeHUTHIX “Jlekan
IToHTUHBK”, Kyda NpUTJIallaJduCh JUIIb KPYITHEH-
1II1e MHTEJUIEKTYaJIbl MexXBoeHHoI EBponkl [17, p. 8].
ITpy 3TOM BaXXHO OTMETUTH, YTO IIEPBUYHBIM ITOBO-
IoM st oomenust CesiTononk-Mupckoro ¢ Kasra-
HU ObLJIa HE CTOJILKO “IKcHepTH3a” pycCKOTO MaTe-
puana g “Commerce”, CKOJBKO BOIIPOC O BO3MOX-
HO (pMHaHCOBOI mMoMolIM co CTOpoHbl KasTtaHu
JJ1s1 u3aaBaBiierocst CBATOnoaK-MUPCKUM XXypHaJia
“Bepctol” [18]. B TpeTheM (M oKa3aBLIMMCS TTOCIIE-
HuUM) HoMepe “Bepct”, BeimemineM B 1928 1., CBgTO-
HoJAK-MUPCKUHM UCKIIIOUNUTENIbHO BHICOKO OTO3BaJ-
csl 0 PpaHILy3CKOM XypHalie: «DTO — KakK Obl LihTa-
JIedb (paHIly3CKON NuTepaTypHOUl KYJbTYphI, He
CTapoil aKageMU4YEeCKOM, a XMBOI, COBPEMEHHOIA.
“Commerce” He “revue d’avangarde”, a opraH 3pe-
JIBIX 1 B3POCJbIX, HO OH CMOTPUT BIIEpell, a HE Ha-
3am» [11, c. 189]8.

Caarononk-Mupckuit Ob171 J0OPOBOJIbHBIM U 3(h-
(beKTUBHBIM TTOCPETHUKOM MEXIY PYCCKOM CIIOBEC-
HOCTbBIO U MOAepHUCTCKOl EBporoii B ToM ee Bue,
B KakoMm oHa Oblja mpeacTtaBiieHa B “Commerce”.
CasiTononk-Mupckuii yoexnan Kastanu (c pazinu-
HBIM pe3yJbTaToM) ITyOJIMKOBATh B XypHajie Pemu-
30Ba, IIBetaeny, IlacTepHaka, badens, Huk. Tuxo-
HoBa U naxe JleckoBa — 1 BBICTYIIaJl B pa3HOE BpeM sl
B KayecTBe peJakTopa NepeBOAOB U areHTa PycCKUX
nucareneit. [lpu atom popmanbHoe yuyactue CBsi-
Tonoak-Mupckoro B “Commerce” orpaHUYMIIOCH

8 Bnepssie: [19, c. 160].
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JIVIIb IBYyMS NyOAUKALUSIMU — cTaThel o Ilymku-
He B 1928 1. 1 mybnukanueit B 1930 r. — coBMeCTHO
¢ K. JIumOGypoM — niepeBona Ha ppaHuy3ckuii “Eru-
nerckoit Mapku” O. Manaenbirama [20].

B 3ameTke, ony01nKoBaHHOI B TpeThux “Bepcrax”
(1928), Cearononk-Mupckuii ormeua: «M3 pycckux
obuIM HaneyaTaHbl “Aparn Ilerpa Benukoro” u ctu-
xu Manpgenbimtama u I[lacTepHaka B mepeBogax Ha-
meit corpyaaunbl Enensr M3Bonbckoin» 11, c. 189].
IMy6nukauus B 1926 r. BeinoaHeHHoro E. M3Bob-
ckoit mepeBona “Apamna Ilerpa Benukoro” [21] co-
MPOBOXIaJIach OLIYTUMBIM peIaKTOPCKHUM BMellla-
TEJIbCTBOM, U CIAEJIaHHbIN Tocje 3Toro M3Boabckoi
nepeson “MenHoro BcagHuka” B “Commerce” omy-
6uKkoBaH He ObL1 [17, p. 76—77]. Iloy4yus 3TOT 1I€E-
peBon oT M. Kastanu, CBaTonoak-Mupckuii mucan
el B mae 1928 r.: “KoHeuHo, IiepeBoa BechbMa gajiek
OT TOrO, KaK1M OH JOJIXKeH ObI ObITh. TakKe, TOBO-
pIO 110 COOCTBEHHOMY OIBITY, Hem TIepeBOaa, KOTO-
pBII MOT OBl clieaTh Mo33uto IlymKrHa 10CTYTHOK
JUUISI MTHOCTpaH1la — 51 00 3TOM pacnpocTpaHsiics 60-
JIee, yeM omHaxXabl. Bce xke KaxXeTcs, 4To BCe TPYIbI
oennoii Enensl Oblin HarpacHbl” [17, p. 37—38, Kyp-
cuB CBSTOIOJK-MUPCKOTO].

Hanee B 3ToM Xe mucbMe CBsATONOIK-Mup-
ckuii oocyxnaet ¢ Kasranu Bompoc o myoaukauuu
B “Commerce” nepeBoga noBectu IlymkuHa “Bbi-
crpen”. UHunmaTuBa myonKauy epeBoga UCX0-
nuia ot A. Kunga, KoTopslii panee, B 1923 1., onyonu-
koBaJ coBMecTHO ¢ b. [Ilneuepom u 2K. IlucppuHbsiM
nepeBos “IInKoBoit J7aMbI” CO CBOUM ITPEAMCIOBUEM
[22]. B nucbMe k Kastanu Cesitononk-Mupckuii 3a-
meuaeT: «Ecnu Ob1 <aj1s myonukauuu nepesona “Boi-
crpena” B “Commerce”> XKun cnenal Obl TO Xe, YTO
caenan ans “Ilukosoii namer” lugpuna, 310 OBLIO
ObI mpekpacHo» [17, p. 38]. U nanee Csatononk-Mup-
CKHM OTMEYAET, YTO, «<KOHEYHO, <OH MOXET> U3ME-
HUTH CBOE IIPEINCIIOBUE, YTOOBI CIENIaTh €ro MOAX0-
asumumM s “Beictpena” [17, p. 39]. Ot nocnegHue
CJIOBa MO3BOJISIIOT MIPEATION0XUTh, YTO CBSATOIOJIK-
Mupckuii Hanucana g XypHaia M. KastaHu cra-
Thi0 0 IlymkunHe, KoTopyro KasTaHu 4yTh mo3xke
MpeajoXuia onmyb6JInKoBaTh B KAUeCTBE COIIPOBOIM-
TEJbHOI'0 TEKCTA K IMyOJIMKaluu mepesoaa “BricTpe-
Jla”. OTo B AaJibHelIeM U mpousounio: TekcT Casi-
TONOJIK-MUPCKOTO MOSIBUJICSA B TOM X€ HOMEpE, UTO
u nepeBon “BricTpena”, u ciemoBall cpa3y 3a HUM
[23], Torna kak npenuciaoBus A. Kuna B mybiuka-
IIUY HET.

B kon1ie mas 1928 r. Csatonoak-Mupckuii ornpa-
Bua M. Kastanu tekct ctathbu o IlymkuHe, yxe ydu-
ThIBas €ro NMPeACTOS Y0 MyOJIUKALIMIO BMECTE C Te-
peBogoM “BeicTpena”. O cBoeii ctaTbe CBSITOMOJK-
Mupckuii B nucbMe OTO3BaJICsI KpUTudecku: “f He

ToM 77 Ne2 2018



70

MOJHOCTBIO JOBOJIEH — YaCThlO M3-3a (hpaHIy3CKOTO
SI3bIKAa, YaCTHIO TIOTOMY, UTO S TOBOPIO BEIIHM, KOTO-
pbI€ HE CTOJIb SICHBI IJIS1 MEHST CaMOT0, KaK TOJIXKHbI Obl
obITh. Eciu Bol pemiute nevarath <cTaTblo>, 51 Halle-
I0Ch, YTO MOM (ppaHIIy3CKUIA OYAET OLIYTUMO UCIIPaB-
nen” [17, p. 39].

HeyBepenHoctbs CBsATONOJK-MUPCKOro B CBO-
€M MUCbMEHHOM (bpaHIy3CKOM MOXET MOKa3aTh-
CST HECKOJIBKO YTPUPOBAHHOM € yYETOM, TI0 KpalHEN
Mepe, CBUACTENbCTB caMoro CBsaTononk-Mupckoro —
B mucbMe K M. bepunry B 1920 r. u B nucbMe K TOI
ke Kastanu B 1932 1. ToBOps 0 cBOelt HamMcaHHOM
no-gpaHy3cku ctatbe o T.C. Dnuote [24], CBsaTO-
noJk-Mupckuii 3ametun: “Most aHTIuiicKasl TIoApYy-
ra, IpoyMTaBIlIasi CTaThlO, CKa3aja, YTo Obljia Iopaxe-
Ha, HACKOJIbKO MO# (DpaHIIy3CKUI Jy4IlIe MOETo aH-
miickoro. CoMmHUTENbHBIN KoMImMeHT!” [17, p. 51].

DdpaHuy3ckoir crarbe CBATONMONK-MUPCKO-
ro o IlymikuHe, omlHaKoO, NIPEICTOSIJIO BCKOPE Mpe-
TepneTh MeTaMop@o3y, KOTopas BKJlo4yajaa B ce0s
IBa sI3bIKa, PPaHIy3CKUM U aHIVIMUCKUA. B OKTSI-
ope 1928 r. Cearononk-Mupckuii nucan Kasranu:
«JloHgOHCKMIT M3maTeNIb TTOMIPOCUIT MEHST HAIlKCaTh
MpearcaoBUe AJs1 orpaHUYeHHOro usganus “Iuko-
BOI JaMbl” U S €ro HaIucas; HO Korjaa OH Mpo4yuTal
Moe dpaHiy3ckoe acce B “Commerce”, OHO ITIOHpa-
BUJIOCh €My HAaCTOJILKO, UTO OH MOIPOCKUJI MEH S AaTh
ero B KaueCcTBe NpeaucioBus. Sl He cobupaioch 3TOro
JIeJ1aTh, HO XOTeJ Obl UCMOJIb30BATh HECKOJIBKO Mapa-
rpacdoB U3 3TOI CTAaThU IS AaHTJIUHCKOTO MPEAUCIO-
BuUs. S xouy mosyuuTh Baiie paspenieHue caenaThb
aT0 U <y3HaTh>, €CTh U y Bac Kkakue-n11b60 Bo3paxe-
HUS IIPOTUB 3TOT0» [17, p. 40].

Kak MoxHo noHsiTb, M. KasTaHu He cTajia BO3-
paxartb IPOTHB UCIOJb30BaHUS (pparMeHTOB TEKCTa
Caaronoiak-Mupckoro, onyoinkoBaHHOro B “Com-
merce”, 1 B 1928 1. aHm10s13bI9HOE TIpeauciaoBue Cas-
TONoJK-MupcKoro Ob1JI0 onyorMKoBaHO B JIOHIOHE
[25]. CanyeHne opurnHaJIbLHOTO (PPAHITY3CKOI'O TEK-
CTa Y aHTJIOSI3bIYHOTO MPEAUCIOBUS MO3BOJSIIOT IO-
BOPHUTH O TOM, 4YTO CBATONONK-MHPCKUI HECKOIBKO
IMpeyMeHbIIaI B TUchMe K KasTaHu cTerneHb UCIOIb-
30BaHuA Tekcra u3 “Commerce”®. BaxHee, onHaKo,
MIPEICTaBIISIETCS IPYTOe: aHTIOA3BIIHBIN TeKCT CBsI-
Tonoak-Mupckoro 1928 r., mocBsieHHbi# [TylikuHy,
MnpeacTaBiseT co0oi penkuii (M eaBa JIM HE eqUHNY-
HEI B Onorpacduu CBITONOJK-MuUpCKOro) ciydaii me-
peBoaa M aKkTUBHOro napadpasupoBaHusi CBITOMNONK-
MUPCKUM no-aueaulicku CBOTO hpanyy3ckoeo TeKCTa.

JlonnoHckuit uznarens repesona “IlukoBoit nambl”,
B CBOIO o4epenb, M B JaJibHelileM ObLJI MpUYacTeH

9J1k. CMUT FOBOPUT O “TOYHOM COOTBETCTBUU HEKOTOPHIX pa3-
IeJIOB (hpaHIIY3CKOrO M aHTJIMIICKOro TeKCToB” [2, p. 338].

MU3BECTHUA PAH.

APUAC-BUXWNJIb, EPUMOB

K cyab0e paHIily3ckoro Tekcta CBATONoJK-MUpCKo-
ro o Ilymkune. Ums n3narens — Mocud EpumoBuy
ITyrepman (1885—1940) — xopolli0 U3BECTHO UCTOPU-
KaM pyccko-eBpeiickoit KyabTypsl XX B.!0 JIxx. CMUT
HasBaJ IlyTepmaHa “omHOIi M3 HanboJiee CMYTHBIX
¢duryp B sMuTpaHTCKO#N XMN3HU CBSITOMOIK-Mup-
ckoro” [2, p. 30]. ITyrepmaH OBLII OCHOBATeIEM U JH-
pekTopoM u3narenbcTBa “The Blackamore Press”, ko-
TOopoe, TOMUMO aHIuiickoro nepesoga “IlnkoBoit
JaMbl”, BBIMTYCTUJIO — U TaKXke ¢ npeaucaoBuem CBsi-
Tonoyik-Mupckoro — “Kpatkyio ucroputo MockoBuun”
Ix. MunbroHa [27]. B 1930-¢ rr. [lyTepmaHn uznasan
B I[Tapuxe exxeHeneIbHUK, ObLI OMHUM 13 aKLIMOHEPOB
“Editions de la Pléiade”, a Take MoLAep>KUBaJ CBSI3H
¢ coBeTcKUM TopripenctsoMm B [lapuxe [28, p. 109].

BBITh MOXET, UMEHHO ITOCJIefHEEe O0CTOSTENbCT-
BO U OOBSICHSET, moyeMy 1o peaakiuveit [lyrepmana
B 1937 1. B [1apuxe BbIlIea COOPHUK, TPUYPOUSHHbIH
K 100-netuto rudenu INymkuHa [29]. B kHuUry Bouuiu
cratbu B.B. BepecaeBa («IIpenmectBeHHUKHY “2Ku3z-
Hu [lymkuna”»), B.A. Jlecauukoro (ctatbs “Ilym-
KMH 1 MbI”, KoTopass B CCCP 6bly1a ony0JnKoBaHa
B 1937 r. B oqHOTOMHUKe [lymikuHa) u cratbst CBsI-
tononk-Mupckoro u3 “Commerce”. B 1928 r. [1ytep-
MaH XOTeJl HareyaTaTh 3Ty CTaThlO B KaUeCTBE MPeau-
cioBus K mepeBony “IlnkoBoii maMbl”, HO JIMIIb
B 1937 r. oH cMor ony0JIMKOBAaTh 3TOT TEKCT B peAak-
TUPYEMOM UM U3IaHUU.

Ocenbto 1932 1. CasiTononk-Mupckuii yexan
B CCCP, Ho, n xuBst B CCCP, oH npomoixall moji-
JIepXuBarth cBsA3b ¢ [TyrepmaHoM. Tak, B uroHe 1934 1.
Casitononk-Mupckuii nucan C.H. AHApOHUKOBOII-
TanbnepH: «[lyTepMaH BAPYT UCYE3 C MOETO TOPU3OH-
Ta. Sl eMy mocian Mecsd1la TpA TOMY Ha3al pPOCKOIII-
Hoe uznaHue “EBrenus OHeruna” <...> Ckaxute
ITyrepmany Hanucarb HacyeT “EBreHuss OHermHa”»
[28, p. 113]. HeusBectHO, Ob11 T CBsITONONK-MMUp-
CKUI ocBemomIiieH o maHax IlyTepmaHa onyO6u-
koBaTh B [lapuxe B 1937 I. ero TekcT, HaMKUCaHHbIA
B rofbl SMUTpallMU. B CBOMX MeyaTHBIX BBICTYILIIE-
HUSIX COBETCKOTO Iepruoaa CBATONMONK-MUPCKHUT HU
pasy He ciena OTChIJIOK K CBOUM UCTOPUKO-TUTEpa-
TYPHBIM paboTaM SMUTPAHTCKOTO Nepuoaa. Bonero
Tparn4eckmux o0cTosaTeabcTB B 1937 1. CBATOMNONK-
Mupckuii ObIJI apecTOBaH M Yepe3 JIBa rojga norud
B Jlarepe. BeposiTHOCTB TOTO, UTO OH 3HAJl O BbIXOJE
B Ilapuxe KHUTU C mepereyaTkoii cBoeit (ppaHITy3-
cKoif cratbu 1928 T. cyllleCcTByeT, HO OHA He BeJIMKa.

Cam IlyTepMaH, CKOJIBKO MOXHO CYIUTh, UCIIBI-
TBIBaJl K CBATOMOJIK-MUPCKOMY MHTEPEC HE TOJIBKO
npodeccroHaIbHO-U30aTeIbCKIiT, HO U YeJIoBeYe-
ckuii. B oktsa6pe 1938 1., Korma CeaTononk-Mupckuit

0Cm.: [26, c. 299-311].
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yXe HaxonuJscs B jJarepe (o yem IlyrepmaH He mor
3HaTh), Ilyrepman nucan C.H. AugponukoBoii-I'anb-
nepH: “MHe cTpalllHO YacTo CHUTCI JAuM. DTH CHBI
MeH$ coBepleHHo usmyuunn” [28, p. 113]. KoHTekcr
U UCIoJib30oBaHue [lyTepMaHOM IMMPUBATHOTO UMEHU
Castonojik-Mupckoro (“JAumM”) mo3BoJsieT mpea-
moJyraraTh B [lyTepMaHe 0coOyI0 pacIioioXeHHOCTh
K CBsiTOnoak-Mupckomy.

IMocne napuxckoit myonukauuu 1937 r. ppaHIy3-
ckasi ctaTbs CBaTononk-Mupckoro o [lymkuHe HI
pasy He MepereYaTsIBaiach 1 HUKOTIA He TIEPeBOIM-
JIaCh Ha PyCCKUii s13bIK. HbIHE, BOCEMbIECAT JIET CIIY-
CTsI, OHa BITEPBBIE CTAHOBUTCS JOCTYITHOM PYCCKOMY
YUTATEIO.

[Ty6nukarop u nepeBomuuk ogaromapsat Jx. Cmu-
ta (Gerald S. Smith) (Okcdopn), D. dxeddep-
coH (Ann Jefferson) (Oxkcdopn), P. AeBuca (Richard
Davies) (JIugc), M.D. ManukoBy (Caukt-IleTep-
oypr), T.B. Mapuenko (Mocksa), II.P. 3abopoBa
(Cankr-Iletepoypr), 1.B. TokapeBa (Cankt-IleTep-
Oypr) 3a pa3HOOOpPa3HYIO IIOMOIIb IPU ITOATOTOBKE
nyoauKaluu.

IlepeBon BeimmoiHeH 110 n3ganuio: Pouchkine: 1837—
1937 / Textes recueillis et annotés par J.E. Pouterman.
Paris: Editions sociales internationales, 1937.
P. 125—134.

JL.IT. CBATOIIOJIK-MUPCKMIL.
MIYIIKWH (1928)

Ilep. c ppany. M.A. Apuac-Buxuao

EcTh Tparmueckast HpoHHS B TOM, YTO MOXHO Ha-
3BaTh pomaHoM IlymkuHa ¢ EBponoii. bonbliie, yem
BCSIKWI IPYTOil pyCCKUI mUcaTeb, OH JIOOWUT U HC-
ITBITHIBAJI HOCTAJIBTHMIO TI0 3amamy, CYUTasl ero Mmomi-
JIMHHBIM NpubexXuIem nyxa, ero home. OnHako Hu-
KoJaii I ¢ cagMcTCKUM AeCnOTU3MOM He TO3BOJIMII
emy yBuAeTh HU BeHenuio, Hu JIOHIOH; 1 cMEpPTh OH
MPUHSII OT eBpoIeiiiia, aiub3acua Jlanteca. Ero TBop-
4yecTBO, oboxecTBsieMoe B Poccuu, He BbI3BaJIO HU-
Kakoro otkjuka B EBpone. @paH1us Obl1a K HEMY
0COOEHHO XecToKa: “Bamr mo3T miaockuii”, — ro-
Bopus Dio6ep Typrenesy!!. Meprme HCIBITHIBAI
K [lyIKuHy HEKOTOPBIit MHTEPEC, HO HE TIOTOMY YTO
MpU3HaBaJ B HEM BEJIMKOIO [103Ta, a CKOpee MoToMY,

UTlepBuuHbBIA MCTOYHUK BHICKa3biBaHUs He oOHapyxkeH. Cy-
xnenue Pnobepa o IlymkuHe MPUBOAMIOCH He pa3 (Hamp.,
B pabote A. MeHnbe [30]), onHako 6e3 yKa3aHUSI UICTOYHUKA LU~
Tatbl. ®06ep coBMecTHO ¢ TypreHeBbIM paGoTal HaJ MepeBo-
namu ctuxoB [lymkuHa Ha dpaHLy3cKuii 136K, CM.: [31].
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YTO 3TOT “apUHAHUH cpenu ckudos”'2 mpencraBisI

coboi1 B ero riasax am0omnbiTHOEe 3penuine. U ce-
rogHs, korga JlocroeBckuit 1 YexoB cTaiu ugojiaMu
BCEX MHTEJIJIEKTYaJI0B, YJIUlla MSATHAALATOI0 OKpY-
ra Hocut uMms ToJicToro u naxe HeyJIOBUMEIN [oronb
J1aJI IOYYBCTBOBATh CBOE TAMHCTBEHHOE OUYapOBaHUeE,
EBpomna ocrtanacek npu IpexxHeM MHeHUM o Tlymku-
He, MHeHUU Drobepa. JIMIIb HEMIIBI, IS KOTOPBIX
MUMDOJIOTUSI C HEKOTOPBIX TTOP MpeBpaTUIach B Ha-
IIMOHAJIbHOE PEMECIIO, BEPSIT, YTO OTKPBIIA B CAMOM
aToJIJIOHNYECKOM M3 COBPEMEHHBIX ITO3TOB IIPEAIIIe-
cTBeHHUKa Russentum Dostojewskis 3.

TpynHo pycckomy roBoputTh o IlymkuHe ¢ eB-
pormeiinamMu, ellle TpyaHee ¢ JaTuHsIHaMu. Hu on-
HOM M3 “CJIaBSIHCKMX J0OpoeTeieil” B HEM He Hali-
1. OH 1 He MUCTUYEH, U He TIIyOOK, 1 He BapBap.
On He 60am3ok HU K bory, Hu K IIpupone, Hu x Iloa-
co3HaTeJlbHOMY. Ero cepjiie He Takoe IIUPOKOe, Kak
y KHsI39 MBIIIKMHA, 1 B HEM HaIlpacHO UCKaTh ITpe3-
putenbHOe cHUcxoxaeHne YexoBa. OH CIIOCOOEH 110-
HUMAaTh, He Impoliasi. Ero Mup 4eJoBeYHBIN U pa3yM-
HBII, UM YIIPaBASIOT 3aKOHBI MOPaJIX U JIOTUKU. ETo
CTUJIb OTJIMYAETCS CASPKAHHOCTBIO U LISJIOMYIPUEM,
OYUIIIEH OT BCIKOM 9K30TUKH, JINIIIEH HEOTpeaeIcH-
HOCTH M HesicHocTH. Ho Kak 3acTtaBuUTh ()paHIy30B
MOBEPUTH, 4YTO Poccus mpoussea Ha CBET BEJIUKOIO
103Ta, He MEHBIIIETO KJIaccuKa, 4yeM PacuH.

Bcakast k1accuueckasi mo33usl B BOCIpUSTUYN Tpe-
OyeT oIpeneaeHHOIO yCUIns, 100poii BOJIM, KOTOpas
He BO3HMKaeT BApPYI. OHa “He mopaxaeT, mpexiae
BCEro”, u YUTATEJI0 TPYIHO CMUPUTHLCS C OXKUIaHU-
€M, YTO “ImaJibllie OHA TeM CUJbHee mopaxaetr”. Ero
MOHYXAal0T K IOHUMAaHUIO €€ T'Py3 ThiCSAUYENEeTHEN
TpaaULIUK (TaK eMYy MPUXOAUTCS TEPIETh IPEBHUX),
BJIMSIHME DJIUTHI, 00J1a1a1011ei1 TOUHBIM U HEKOJIeOU-
MBIM BKYCOM (KaK TOT, KOTOPbIM PyKOBOJICTBOBAJICSI
Bbyano), niu Bo3aeicTBUE KaKoi-TO APYTroil BHEIII-
Hell CUJIbl, UMEIOILIEH aBTOPUTET U TIpecTUuX. MHeHue
WHOCTPAHIIEB, 0COOEHHO €CJIM OHO UCXOAUT OT Bap-
BapCKOI CTpaHbl, HUKOIA He OyAeT UMETh JOCTAaTOY-
HOTO BJMSIHUS U HE 3aCTaBUT €BPONENCKYIO TyOJIUKY
cleaTh yCUune, HE00XOMMMOE JIJISI TOro, YTOObI yoe-
IuThes B oopaTHoM. IToka Poccust He mpeacTaHeT mne-
pen JJAaTUHCKUM MUPOM MCTUHHO LIMBUJIM30BAHHOM
Hauue, [TylmkuH octaHeTcs: 451 GpaHIy30B TEM,
yeM oH ObLI 17151 Dnobepa.

“IImockocTHOCTL”, B KoTOpoii yrpekan Ilymku-
Ha Dnobep, CBOAMTCS IIPU aHaJIM3€ K HEOOIBIIOMY

2Bpipaxenue “ckud cpeny abuHAH” NPUHALIEKUT CKUPCKO-
My 1apeBuuy, dunocody AHaxapcucy (oxk. 605—545 rr. 10 H.3.);
B eBpoIelickuii oouxon opMysia Bolia, BEposiTHO, 6Jaromaa-
pst pomany 2K.-2K. baprenemu “Voyage du jeune Anacharsis en
Grece” (1788).

3Pycckoctu JJ0CTOEBCKOTO, HEM. — IIPUM. MEPEB.
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YUCy onpeaeeHHbIX CTUIUCTUYECKUX OCOOEHHOC-
Teil, TJIaBHOI M3 KOTOPBIX SIBJSIETCS OTCYTCTBUE ME-
Ttacdop. Tak, HaUMHasI C BMOXY POMAHTU3MA, MbI TPU-
BBIKJIU OTOXAECTBIATH MO33UI0 ¢ MeTadopoit. Hu-
Kakoil moa3uu 6e3 MeTadophbl — €CIAU TOJLKO HE
MPUIOXUTh YyCUIINE T00pOit BOJIU, O KOTOPOM S TO-
Bopui. Kak n'y Pacuna, orcyrcrsue metadop' npu-
BoauT y IlylIKMHa K HATOTE ¥ TTOYTU aGCTPAaKTHOCTHU
CTUJISI, IJI KOTOPOTO Hempeacka3dyeMble OTTEHKU
CMBICTIA U (POHETUYECKHE HAXOIKU UMEIOT TeM 00Jib-
11ee 3Ha4eHue, B MPOTUBOMOJIOXKHOCTh HACHILIIEHHO-
My obpasamu ctunio Kurca unu I'oro. D1tu oTTeH-
K1, B KOHEUHOM cueTe, B 00lleii 3KOHOMUKE Mpo-
W3BEIECHUS MepeBEelINBAIOT U AeJaloT ero BIABOMHE
HETepeBOAMBIM.

Pemu ne I'ypMmoH yTBepxXaaeT, 4To MeTadopa sIB-
JIsieT co00il mporpecc No OTHOUIEHUIO K CpaBHEHUIO.
ITo ero MHEHMIO, TTO3T BHIKA3bIBAET OOJIBIIYIO YYB-
CTBUTEJBLHOCTb, €CJIU Ha3biBaeT 3BE3/bl MMUCIaAMU,
YyeM KOIJa OH FOBOPUT: 3B€3Jbl MOXOXM Ha myen’.
Ho I'ypMoH BbICTynaeT 3[eCh KaK ChIH 3II0XU POMaH-
THU3MAa: 3TO POMAaHTUKHU 3aHOBO MPUBHECU B MO3-
3UI0 IPUMUTUBHOE U MUGHUUIECKOE CO3HAHUE, CMe-
IMBallee odpa3 1 MPeaMET, pa3Beas TEM CaAMbIM
MO33MI0 U pa3yM, UTO CTOJb TUITNYHO Mg XIX Beka.
Honuitny I'omepy, Tomucty laHTe cpaBHeHUS ObLIO
JOCTaTOYHO, YTOOBI OBJIAIETh 1LIEJIBLIM MUPOM OOpa-
30B. — W AeiiCTBUTEILHO, OHO JIyYllle, YeM YTO-JIN0O,
COENMHSIET M033U1I0 1 pa3yM. OHO SIBIISIETCS KJIaCCU-
YeCKOM SICHOCTBIO, MPOTUBOCTOSIIEH poOMaHTUUE-
CKMM CyMepKaM, JOTM4YECKOUN JIMHUEH, MPOTUBOCTO-
SIIei SMOLMOHANbHOMY 1IBeTy. OHO OTKa3bIBaeTCs
OT aMOUIIMU CXaTh B 00BbITUSIX 001aKko — Ilenoe —
KaK TOTo XeJyaJl poMmaHThueckuii Ukcnon'®, Ho oHo
KOHILIEHTPUPYET B OJHOM MECTE MAKCUMYM BHEPTUU,
yMEBIciIa ¥ TOYHOCTH. OHO akTuBHO. OHO He crubaeT-
cs TIOJ BHEITHUM MUPOM, HO CTM0AaeT ero moj CBOK
Bouto. [TyIKuH He cunTaj o330 BpaxaeOHol pa3-
yMYy, CKOpee OH BUJIe] B Heil hopMy pasyMma.

BrnoxHoBeHMe, — TOBOPUJI OH, — €CTh PACIIONIOXKE-
HUE OYIIN K XKUBEHIIeMY TIPUHSATHAIO BITCYATICHUM,
CJIEIICTBEHHO K ObICMPOMY CO00PAdNCeHUI0 NOHAMUIL,
umo u cnocobcmeyem 00sACHeHU OHbiX. BdoxHnosenue
HYJICHO 8 N033ULL, KAK U 8 2e0MempUll.

I'eomeTpuueckas SICHOCTb IPOHU3BIBAET BCE TBOP-
yecTBO IlylmikrHa 1 mopoii coauxaeT ero 0oJibliie

4Pazymeercs, My ONHOIO, Uy IPYTOro Mbl HAXOAMM PaclpocTpa-
HeHHbIe MeTadopbl TUIIA OTOHb-CTPACTh, HO, C ICTETUYECKOMN
TOYKHW 3pEHUs, HeJIb3sl CKa3aTh, YTO 3TO MeTadhopbl — MPUM.
Casarononk-Mupckoro.

SCaaTononk-Mupckuii qaet napadpas BICKAa3bIBAHUS U3 CTa-
b1 P. me 'ypmoHa “La comparaison et la métaphore” [32].

*Meccanuiickmit 1aps MKcHOH 3axoTen oBiaaeTb FOHOHOI, HO
IOnuTep nonMeHn €€ 00J1aKOM — IIPUM. TIEPEB.

MU3BECTHUA PAH.

APUAC-BUXUNJIb, EOPUMOB

¢ TBopuecTBoM AHpu [lyaHkape, 4eM ¢ TBOpUYECTBOM
1Mo3Ta 3MOXU POMaHTU3MA.

OnHako pa3yM He Bceraa siBasieTcsl TJIaBHOM 1BU-
XYIIEN cuioit moatudeckoit padotsl [lymkuna. ITo-
33U JJI51 HETO B OOJIbIIIEH CTENEHU aKT CO3UIaHus,
yeM 1o3HaHus. Co3ugarhb, IPOU3BOIUTh, “U3MEHSTh
cpeny” MpoOu3BOACTBOM HOBBIX MPEAMETOB, TAKOBA
pOJIb XyTOXHUKA, KaKoi BUIUT ee [TymKkuH.

HMrak, B ero TBOpuecTBe clienyeT pazandaTrh Gop-
MaJIbHYIO 4YaCTh, BO MHOTOM BaxkHEHUIITYI0, €CJIU TIPU-
HUMAaTh BO BHUMAaH1E KOJUYECTBO, U YaCTh “TIO3HA-
BaTeJbHYI0”, B KOTOPOI BIOXHOBEHME OOHAPYKMBAET
TeOMeTPpUICCKUM MOPSIIOK; U 31ech [lymkuH 060-
CHOBBIBaeT caMOe MPEeKpacHOE M aMOUIIMO3HOE OIpe-
JeJieHUe, KOTOPOe TOJIbKO MOXKHO AaTh MO33UU: HEDB-
KJIMgoBa 3TUKa. M eciiu y Hac, pycCKUX, €CTh IPUYH-
Hbl ctraBuTh [lymkuHa cpasy nocie I'omepa u laHTe,
TO 3TUM OH 00sI3aH BTOPOIi YaCTH CBOETO TBOPYECTBA,
BKJIIOYAIOIIEeil, HApSIy C HEKOTOPBIMU JIUPUYECKU-
MU cTuxoTBopeHUsIMU, “Ilpiran”, “Mouapra u Ca-
nbepu”, “KamenHoro roctsi”, “Pycanky”, “MenHoro
BcagHUKaA”.

COBOKYITHOCTb 3THUYeckoro onbiTa IlymkuHa —
KaK BCSIKOTO KJacCHKa — €CTh MMO3HAaHME Tparuye-
ckoro. Ero Tparnyeckoe — He Dcxmiia B “BakxaH-
kax”, He Illekcnupa. OH 61M30K cKopee K T'omepy,
Hante, “@enpe”, bomnepy. DTo Tpareauss Heobpa-
TUMOCTH BpeMEHH, HEITOIIPAaBUMOCTH, YeJI0BeUeCKas
Tpareaus no npeuMyinecTBy. CamMoe reHuaJIbHOE BhI-
pakeHHe 3TOro Tparmueckoro 3HaHus — “KaMeHHBII
TOCTh” — caMoe BEJIMKOe MTO3TUUECKOE TBOPEHUE MJIST
MHOT'MX U3 HAac. DTO CYpOBOE U KeCTOKOE MpOou3Bee-
HUeE, JUIIEHHOE I pPU3Ma, YMCThI 00pa3ell aroJio-
HUYECKOM Tpareauu.

“AnoJIToHNYeCcKOoe” — UMEHHO TaKoe oIlpeaeie-
HHE TIOAXOIUT TparuueckoMy TBopuecTBy [lymku-
Ha, KOIJla OH OCTaBJISIeT IMHAMUYECKOE BPpEMEHHOE
n3MepeHue 1 0epeT TeMoii, Kak B “MenHoM BcagHM-
Ke”, CTaTUYeCKYI0 TpareAnio, BEI3BAHHYIO COLMATIb-
HOM CTPYKTYPOW YeJI0BEYECTBA.

Ho Ttakue npousBeaeHus1, Kak s y>e roBOpuJ, CO-
CTaBJSIOT MEHBIIMHCTBO. bosbliasi 4acTh CTUXOT-
BopeHuii [1ylIKMHA U TTOYTU BCE €ro MPOU3BEACHU S
B IIpo3e SIBJSIOTCS oOpa3inoM (opMBI, “IpeKpac-
HBIMUY MpeaMeTaMu”, BBIIIEAIIIUMHU U3 PYK BBICOKO-
ro 1 100POCOBECTHOIO peMecIeHHUKa. B ux yucie
cliemoBao OBl pa3inyaTh B 3aBUCUMOCTH OT TIPO-
TTOPIIMY TIPUCYTCTBYIOIINX B HUX 9KCTPa-3CTeTUYE-
CKHMX 3JIEMEHTOB MPOU3BEACHUS C NEeLeHTPUPOBaH-
HOI CTPYKTYpPOIl M Mpou3BeAeHUS, TIPEACTABISIO-
e coboil coBeplIeHHOEe eIUMHCTBO, OYUIIIEHHOE OT
BCSIKMX UyKAbIX 3JieMeHTOB. HecpaBHeHHBI# “Llaps
Canran” SBJISIETCS U3 BCEX IOAM CaMbIM “IIpeKpac-
HBIM IpeaMeToM” B HauOoJiee YUCTOM Buae. B Hem
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MBI HAaXOOWM TIaCTEPU30BAHHYIO 03310, OUMIIEH-
HYIO OT MIPOPOCTKOB “YeIOBEYECKUX CMBICJIOB”.

Cpenu nmpo3andecKux Npou3BedeHU HU “Apan
IleTrpa Benukoro”, Hu “JIyopoBckuii”, Hu “Kamnu-
TaHCKas Io4YKa” He MPeacTaBASIOTCS “OYMIIeHHBbI-
mu”. B Hux OoJiblIoe 3HaYeHEe UMEIOT UCTOPUUECKUE
Y collMalJibHbIe MHTepnpeTauuu. Paboyas sHeprus
IlymknHa 3HAYUTEIbHO COrHajla CJIOBECHbBIN U30bI-
TOYHBIA BEC, XapaKTEePHBIA IS €r0 JIUTEPATYPHBIX
MIpealliecTBEeHHUKOB — poMaHOB Banbrepa CKoTTa;
ero NMoBecTBOBaHME 0oJiee cyxoe, CBOOOIHBIE OIU-
CaHM S TIOJHOCThIO YCTpaHeHbl (0coOeHHO B “Ily0-
poBckoMm”). TeM He MeHee, MHTepeC, BbI3bIBa€MbIii
€ro IOBECTSIMU, TMO-TIPEeXHEMY CBsI3aH, MO 0OJIb-
IIei YacTH, ¢ paccKa3blBaeMbIMU COOBITUSIMU. “YUu-
cToe moBecTBOBaHMe” ynajoch IIyIIKMHY TOJBKO
B “ITukoBoii name” (1834) u B IISITU TIOBECTSIX (B YU~
clie KoTopbiX “BreicTpen”), HanucaHHbIX B 1830 romy
M ONyOJIMKOBaHHBIX B 1831 KakK MOBECTU MOKOWHOIO
HMBana IletpoBrya beakunHa, BEIMBIIIJIEHHOTO Mep-
COHaxa, pojib KOTOPOTO U COCTOUT B 0OOCHOBaHUU
HUaeu “4uCTOro MOBECTBOBAHMS” B CUJY €ro HauBHO-
CTU U JIUTEPATypPHON HEOIBITHOCTH.

CubHBIN, CyXOl KOCTSK, CypoBasi Harora, oTkas
OT BCETO, UTO He SBJIsIeTCSI HEOOXOAMMBbIM B aHCAM-
0J1e, — TaKOBBI HanboJiee XxapaKTepHble 0COOEHHO-
ctu “IloBecteit” (1 “IlukoBOI faMbl”’), TAKOBBI TaK-
K€ TJaBHbIe YepThl “UMCTOro MOBECTBOBAaHUS”, TIO
KpaltHell Mepe, B eTo KitaccmieckoM Bume. Ho Hyx-
HO €IIIe YTO-TO IIJIST JOCTHKEHUS YUCTOTHI: OTCYTCT-
BHUS BCSIKOT'O CIIYY4aifHOTO YeJIOBEYECKOTO VIJIN TICH-
XOJIOTMYECKOTO MHTepeca HeIOCTaTOYHO, eCli He
NpuOaBUTh ONIPEIEIEHHYIO 103y HenpagoonodobHoezo,
(byHKIIMS KOTOPOTO — IepXKaTh B Y311 JIFOOBIE IOITBIT-
KW YATATEII MHTEPIIPETUPOBATH TPOUCXOSIIEe KaK
>KM3HEHHBIN OMBIT, @ HEe KaK HEUTO, MMEIOIee OTHO-
IIEHHWEe TOJBKO K eNMHCTBY MoBecTU. Kak B IBMKY-
IIeMcsI Toe3e ImepeMelIeHns maccaknpoB paccMa-
TPUBAIOTCS OTHOCUTEIBHO 3aKPBITON CUCTEMBI, TaK
M MEePCOHAXM OEHCTBYIOT 30€Ch BHYTPU 3aKPBHITOMU
CUCTEMBbI UX POIHOM NOBeCTU. BHE 3TOli CBSI3U MX MO-
CTYTIKM HE UMEIOT HUKAKOT'O CMBICJIa M HE TIOAIAI0TCS
HUKAKOM MHTEPIIPETALIUU.

Camo coboii pazymeeTcsl, YTO BBIOOP CBEpXbecTe-
CTBEHHBIX UJIM (paHTACTUYECKUX M3HAYAJbHBIX JaH-
HBIX HEJOCTATOUCH JIJIsl CO3AaHUsl “UUCTOro MOBECT-
BoBanusa”. Pomannl JIoBuna Fapuerral’, nanpumep,
BCEro JUIIb MPaBAOMOAOOHBIE TMCUXOJOTUYECCKUE
ONBITHI, KOTOPBIE OTTAJIKMBAIOTCSI OT HEMPABAOIIO-
TOOHOI cuTyauuu. B 3TOM 1 cOCTOUT, BO3MOXHO,
camasl mpeKpacHas Urpa, HO OHa HE UMEET HUYETO

"Tapuert Oosua (David Garnett; 1892—1981) — anriuiicknii nu-
caTejib U U3aTellb, YieH Kpyra Biymcoepu.
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00IlIeTO ¢ YUCTHIM MMOBECTBOBAaHUEM, KOTOPOE CO-
3paeT Ilymkun. UcxogHas cutyauusa B “IloBecTsax
benkuna” 1o cBoeil mpupoae COBEPIICHHO OypKya3-
Hasi. 3HaYUT, B IPOTUBOMNOJIOXHOCTD €i1, “IICUX0JI0-
rus’”, J1oruka AeMcTBUS JOJKHBI OBITh COBEPIIEHHO
HerpaBAoNoA00HbIMU, YTOOBI TIOMEIATH YUTATE IO
BBIMTU U3 3aKPBLITON CUCTEMBI IIOBECTBOBAHUS — OHU
He JOJIXKHBI ObITh a0CYpAHBIMU UK HEBO3MOXHBIMMU,
HO TaKWUMU, YTOOBI K HUM HEJIb3s ObIJIO ObI TTpUMe-
HUTb KPUTEPUHU IICUXOJIOIMYECKOTO NTPaBAONOn00us,
4yTOOBI OHU ITPUHAJIJIEXATN Obl K IPYToii IIKajie KpUu-
TepueB. DTO TOT Xe TUIl HeNpPaBIOMNOA00U S, KOTO-
pBIii MBI HAOII01aeM B COBPEMEHHOM TeaTpe, B ITbe-
cax “Ymasoii Mosonew — ropaoctb 3anana”'® u “Be-
JIMKOLYIIHBI poroHocew”"?.

DTO COBEPIIEHHO MPOTUBOPEYUT MpaBUIaM KJac-
CHYEeCKOTO MCKYCCTBa, CYUTABIIETO ITPaBIOIIOno0me
IJIaBHBIM JOCTOMHCTBOM. 3HaUYeHUE YUCTOTO MOBE-
CTBOBAHUS COCTOUT HE B TOM, YTO OHO COTJIacyeTCs
¢ 3akoHamu [Ipupoabl, KoTopasi paccMaTpuBaeTCs
KaK 3HaKoMasl U yCTOM4YMBasi cUCTeMa, OHO TOJKHO
orBeuarhb Gestalt?’, HeynoBUMOI U cMyTHOI (op-
M€ BHYTPEHHEro Jjieca nmucareyisi, BCeoObeMIOLIUM
Y HeAeJIMMBIM 00pa30M OHO OJI’KHO BbI3BaTh aHAJIO-
ruuHyto Gestalt B cosHaHUM yuTares. [lepBbie ornbl-
Thl YMCTOTO TTOBECTBOBAHU S TPUHAAJIEXKAT 3IOXE PO-
maHntusMma. Topman?! u Io, BMecTe ¢ TTylMIKMHBIM,
ObLIM MEepBOIPOXOAlLIaMU Ha 3ToM nmyTu. Ho Koraa
MBI cpaBHUBaeM IlymkuHa ¢ Ilo, To 3amMedyaeM, Ha-
ckoipKo [lyIKWH KiraccuyeH, WM, eCIN YTOIHO,
amoyutonndeH. “Yucrtoe mosectBoBaHue” Ilo, “Ila-
JIeHue qoMa DIIepoB”, HallpUMeEp, MPEACTaBISIET CO-
00ii onpeneseHHOe eNMHCTBO, HO 3TO €TUHCTBO 1IBe-
Ta u atMocepsl, Stimmung®? NIBIBYILEE U 00JaYHOE.
IIpeBpaieHne oKa3pIBae€TCs HEIIOJHBIM, Ha “HEPOB-
HBIX TIONIAX” (ragged edges?®) ocTaroTcst rpyOble MO-
1M, TOTOOHO 00eCIIBEYSHHOMY OpPEO0JTy, OTMOSIChIBA-
foIIIeMy IISITHO OT pa30aBlIeHHOTO BIHA.

V IlymkunHa, HAa000pOT, BCeraa eAUHCTBO ACICT-
BUSI, pUCyHKa, Gestalt, yeTKO BbIpe3aHHas ¢opma,
Kak (popma KpucTaijia Uiu MalluHbl. TakuMm oOpa-
30M, MpeBpallleHue UCXOAHOI BHYTPEHHEN CUTyalluu

8“Vnanoii mononew — ropaocts 3amana” (“The Playboy of the
Western World”, 1907) — nbeca upiannckoro apamatypra Ixo-
Ha Muwutunrrona Cunra (John Millington Synge; 1871—1909).

Y“Benuxonymnsiii poronocen” (Le cocu magnifique, 1921) —
nbeca Oenbruiickoro napamatypra @epHana KpommenmHka
(Fernand Crommelynck; 1886—1970). ITbeca Ha3biBasach “Be-
JIMKOAYIIHBI poroHocel” B IepBOM pycCKOM nepeBojae U. Ak-
cénoBa [33], 1926); B mo3nHeiiem nepesoae Paucwl JInHuep
mbeca cTajla Ha3biBaThes “BenukonenHsiit poronocen” [34].

20 ®opma, HEM. — TIPUM. TIEPEB.

2IToMaH, BipoyeM, okasaj BiusHMue Ha [lymkuna. Cm. “Iu-
KOBY10 1amy”. — mpuM. CBATONOIK-MUPCKOToO.

2HacTpoeHue, HeM. — ITPUM. TIEPEB.

23 PpaHble Kpasl, aHIJL. — IPUM. IIEPEB.

ToM 77 Ne2 2018



74

y IlylIknHa oCyIecTBASETCS MOJTHOCThIO; HUYETO HE
OCTAETCY CHAPYXU MOHOJIMTHOIO €AUHCTBA MMOBECT-
BOBaHMS, YTO TTO3BOJIMJIO OBl HAM AOTAAaThCS 00 U3-
HavaJbHOW cuTyauuu. YTo KacaeTcss Haroro u 6ec-
TJIOTHOTO CTWAS moBecTel [lymkwHa, oH JHUIIb
noauepkuBaeT (pakT cropaHus 6e3 ocTaTKa UCIOJb-
30BaHHOro marepuaiia. 1 aTo nenaet npousseneHue
CHMBOJIOM, YeM-TO B KOPHE OTJIMUYHBIM OT MeTado-
pbl. B To Bpems kak MeTadopa sIBASIETCS TOJBKO Of-
HOM U3 BO3MOXHBIX U B3AUMO3aMEH AEMBIX UIEHTU-
(pukanuit, CMMBOJ €CTb OKOHYATEJIbHOE U HEOOXO-
IUMMO€ TIpeBpalllcHUue BHYTPEHHEN HEMO3HABaeMO
CcyOCTaHILIMU B CyOCTaHIIMIO BHELITHIO U BUIUMYIO,
B YCTOMYMBBIN 1 BBICOKOIIPOUYHBIN 00BEKT, KOTOPBIi
oboramiaetT He MUp uleit, a MUp MpPeIMeTOB, U He
UMEET APYroro UMEeHU, KpoMe TOro, KOTOPbIM €Tro
Ha3bIBAIOT.
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